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Summary
ВСТУП
Дана дипломна робота є дослідженням особливостей стилю канадського письменника Стівена Лікока (Stephen Leacock). Дослідження в області індивідуального стилю письменника сприяють нагромадженню інформації про способи побудови окремих текстів, дають можливість пояснити закономірності відображення дійсності в мові твору. Стівен Лікок – гуморист, один з найвидатніших канадських письменників XX століття. Його творчість різноманітна і в жанровому, і в тематичному відношенні.
Літературна спадщина С.Лікока містить велику кількість гумористичних оповідань і блискучих літературних пародій. Важливе місце серед них займає політична сатира. Велику цікавість викликають твори С.Лікока теоретичного характеру. Вони присвячені проблемі гумору в літературі, питанню про природу сміху й питанням письменницької майстерності. Про найскладніші речі С.Лікок вміє говорити просто й цікаво. Він продовжив найкращі традиції своїх попередників – американських і англійських гумористів і сатириків. Своїми вчителями Стівен Лікок називав Ч.Діккенса, М.Твена, О.Генрі. Протягом багатьох років свого життя він прагнув проникнути у таємницю їхньої художньої майстерності. Але робить це С.Лікок не заради наслідування великим майстрам сміху.
Стівен Лікок виробив свій стиль, розробив своє коло тем, знайшов свого героя. І його сміх, найтонші відтінки якого він зумів передати в досконалості, звучить як і раніше голосно. До праці письменника С.Лікок завжди ставився з великою відповідальністю. За його глибоким переконанням, братися за перо треба лише в тому випадку, якщо в тебе є що сказати, і якщо ти готовий докласти всіх зусиль для того, щоб сказати про це якомога краще. «Існує тільки один рецепт для письменника, – писав С.Лікок із притаманною йому манерою жартівливо говорити про найсерйозніші речі, – візьми літр або трохи більше людської крові, змішай її з пляшкою чорнила й повною ложкою людських сліз і моли Бога, щоб він пробачив тобі твої ляпки» [35, с. 19].
Гумор С.Лікока невід’ємний від його гуманізму. І саме це, насамперед, зближує його з великими майстрами сміху. Традиції американського й англійського гумору оживають у творчості С.Лікока, але вже в нових історичних умовах першої половини XX століття.
Як було вже вище зазначено, метою нашого дослідження є аналіз особливостей стилю Стівена Лікока на основі збірки його творів “Perfect Lover’s guide and other stories”. Мета роботи передбачає вирішення наступних завдань:
· дати загальну характеристику поняттю комічного;
· виділити основні прийоми створення комічної ситуації;
· описати функціонування даного поняття на різних рівнях мови;
· дати короткий огляд поняттю концепт в теорії мовознавства;
· розглянути типологічні риси концепту «абсурд»;
· показати мовне вираження концепту «абсурд» у тексті.
Дослідження структури концепту «абсурд» викликає деякі труднощі у зв’язку з абстрактністю самого поняття і його суб’єктивним розумінням. Проте, ми зробимо спробу вирішити це завдання й показати неоднозначність даного явища.
У роботі застосований загальний функціональний аналіз, пов'язаний з визначенням особливостей функціонування значень комічного й абсурдного на різних рівнях мови. Саме такий підхід дозволяє здійснити порівневий аналіз прийомів комічного. Когнітивний підхід дозволяє дослідити ступінь реалізації концепту «абсурд» в творах С.Лікока.
У роботі застосовуються такі методи дослідження: метод лінгвістичного опису, кількісний аналіз, метод інтерпретації конкретних ситуацій, а також використання словникових дефініцій. 
Дана дипломна робота складається зі вступу, п’яти розділів основної частини, висновків, у яких підсумовуються основні результати дослідження, та списку використаної літератури, що налічує 67 позицій.

висновки
Проведене дослідження дозволяє зробити наступні висновки. По-перше, у своїх оповіданнях Стівену Лікоку вдається створити комічний ефект та реалізувати іронію не тільки за допомогою ситуаційного рівня (коли ситуація, у яку потрапляють персонажі, сама по собі потішна), але й за участю мовних засобів на всіх трьох рівнях: лексичному, синтаксичному, текстуальному.

Таким чином, комічна ситуація у С.Лікока завжди «підтримується» комічним використанням мови, потенційні можливості й ресурси якої в створенні гумору досить великі.

По-друге, з’ясувалося, що для С.Лікока найбільш характерні лексичні й текстуальні засоби досягнення комічного ефекту. У той час як синтаксичний рівень у автора задіяний меншою мірою.

С.Лікок постійно грає мовою, модифікує й деформує існуючі мовні одиниці: автор створює нові слова в мові, ґрунтуючись на існуючих продуктивних моделях.

У своїх оповіданнях С.Лікок використовує практично всі можливі засоби досягнення комічного ефекту: ситуативні й лінгвістичні. Серед ситуативних найбільш частотними виявились засоби створення несподіваності ситуації, непорозуміння, засіб окарикатурювання й порушення логічних норм.

Серед лінгвістичних прийомів на лексичному рівні найбільш активно виступають засоби іронії, каламбуру, гіперболи, оказіоналізмів та «промовистих імен». На рівні синтаксису це: парантеза, повтор, паралелізм. На рівні тексту до найбільш часто використовуваних прийомів можна віднести пародію (як особливий жанр у творчості С.Лікока) і змішування стилів мови.

На початку нашої роботи ми оперували терміном «комічне», приймаючи його за узагальнююче поняття всього смішного. З нього ми виділили концепт «абсурд».

Досліджуючи питання про синонімічний ряд поняття «абсурд», ми визначили такі лексеми як «нісенітниця», «безглуздість», «абракадабра», «ахінея», «дурниця», «марення» і «нонсенс».

Отже, на основі нашого дослідження можна дійти висновку, що абсурд – це порушення норм мови. Проведений нами аналіз мовного матеріалу переконує, що випадки порушення найрізноманітніших видів норми відбувається на всіх рівнях мови (лексичному, синтаксичному й текстовому). Всі стилістичні прийоми, використані С.Лікоком для створення комічного ефекту (pun, zeugma, semantically false chain, occasionalisms etc.), так само є засобами створення абсурдних фраз, висловлень, ситуацій. Все те що є абсурдним – є смішним, те, що смішне – дуже часто є абсурдне. Головне, що поєднує всі типи розглянутих нами комічних/абсурдних мовних конструкцій, – це їхнє відхилення від нормативних принципів мовної логіки. Отже, на основі проведеного дослідження, можна позначити «абсурд» як алогічну мовну субстанцію, яка є складовою одиницею різних рівнів мови, аномальних стосовно норми мови.

Як було вже вище зазначено, порушення норм мови реалізується на всіх рівнях. Але у Стівена Лікока в найбільш широкому масштабі абсурдні конструкції функціонують на рівні тексту. Тут абсурдні ситуації знаходять відображення в алогізмі й парадоксі, який є одним з типів алогічних зв’язків. У творчості С.Лікока абсурд є основою будови самого дискурсу.

В антонімічному ряді абсурд протиставляється поняттю «зміст». Ці поняття не розглядаються як взаємовиключні, а навпаки, доповнюють один одного, тому що абсурд породжує зміст. Саме так він і реалізується в оповіданнях С.Лікока. Співвідношення комічного й абсурдного створює у Стівена Лікока зміст.

Цей зміст не лежить на поверхні, а ретельно завуальований автором. І якщо на перший погляд оповідання С.Лікока прості й немудрі, то при глибшому їхньому розгляді стає зрозуміло, що автор дуже тонко виявляє абсурдність навколишніх нас явищ дійсності, безглуздість іншого погляду, іншого емоційного ладу, інших міркувань, безглуздість усякого роду умовностей і абсурдність тих відносин, які здаються нам природними.

Підводячи підсумки, хочеться підкреслити, що С.Лікок створив свій тип гумористичного оповідання. С.Лікок начебто розмовляє зі своїм читачем, разом з ним сміється над безглуздостями й курйозами життя. Автор стає самим безпосереднім учасником описуваних ним подій; його іронічні зауваження й жарти не тільки органічно включаються в оповідання, але становлять небачений і в той же час міцний кістяк оповідання. Він сміло порушує межі повсякденного й достовірного; він не боїться сильних перебільшень і абсурдних ситуацій. Вони лише допомагають йому голосніше глузувати з безглуздостей життя.
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